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EMISiÓN DE CONCEPTO 

De la Comisión de Educación, Cultura y Deportes, correspondiente al 
Anteproyecto de Ley 32 Por el cual se oficializan los idiomas y alfabetos de 
105 Pueblos Indígenas de Panamá, se establecen las bases lingüísticas de la 
educación bilingüe intercultural y se adoptan otras disposiciones. 

Panamá, 11 de agosto de 2009 

Honorable Diputado 
José Luis Varela 
Presidente 
Asamblea l\Jacional 
Presente.­

Respetado señor Presidente: 

ASAMBLEA NACIONAL 

SECRETARIA GENERAL 


re ontacl6n JI¡,t ., 
I I 

Hora 7; 3?}-­
7 

A o b;¡ts_______ 

.. " 1. _. " _ 

La Comisión de Educación, Cultura y Deportes, en cumplimiento de lo 
establecido en los artículos 47 y 59 del Reglamento Orgánico del Régimen 
Interno de la Asamblea Nacional, Emite Concepto Favorable y presenta 
algunas recomendaciones, sobre el Anteproyecto de Ley 32, Por el cual 
se oficializan los idiomas y alfabetos de los Pueblos Indígenas de Panamá, se 
establecen las bases lingüísticas de la educación bilingüe intercultural y se 
adoptan otras disposiciones, así: 

Antecedentes 

Los pueblos indígenas han estado en nuestro territorio desde antes de la 

colonización española, por lo que son considerados nuestros primeros pobladores. 

De ello deviene su importancia histórica y cultural, por lo cual es responsabilidad 

del Estado la conservación de su cultura ¡ tradiciones y lenguaje. 

En este compromiso que se ha asumido, es deber del Estado lograr la 

conservación de las tradiciones y los lenguajes de estos grupos indígenas, para 

que las generaciones venideras reconozcan la importancia de estos grupos en el 

desarrollo de la sociedad y en la conservación del medio ambiente, pues ellos se 

han establecido en áreas de alto valor natural y han mantenido casi inalterado su 

entorno. 

Considerando las actuales circunstancias en las que viven estos grupos, se 

hace necesaria la conservación de sus tradiciones y lenguajes , ya que estos han 

sido afectados por agentes foráneos, que han corrompido Su desarrollo cultural . 
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Al realizar del Anteproyecto mos necesario 

los sigu estructu y 

1. 	 que el artículo 2, com los artículos 3, 4, 5, 6, 7, 8 y 

9 del mediante nu recomendación 

fu en la directriz establecida en el manual de Técn 

Legislativa señala que "cuando contenga una lista 

condiciones o requisitos que deben condiciones 

con claridad y se incluirán en 	 conIO/(;lLlI.../0 

2. El Anteproyecto de a Congresos o 

de cada comunidad indígena que sean los que pu 

modificar sus diferentes alfabetos y la reforma de la Ley. No 

obstante Ejecutivo No. 1 del 11 enero de 2000, "Por el clJal se 

crea el Nacional de Desarrollo Ind , señala en su 3, 

numeral que corresponde a a las instancias 

a las leyes y d 

en relacionadas con 

los pueblos ind 

Por lo consideramos que los o Congresos Generales 

cada comun indígena, en caso de mod su alfabeto, deberán 

elevar su icitud al Consejo Nacional de lo Indígena. 

3. redacción del artículo 11 ser mejorada, ya 

como Constitución en su oficial de 

. Proponemos redacción para 

que quede siguiente manera: as indígenas serán 

con el idioma español". 

4. 	 Los artícu 11, 12, 13, 16, 17 Y 24 hacen a comarcas, tierras 

colectivas y así como a comunidades indígenas 

que se fuera de los Al respecto 

que estamos de 	 comarcas y 

están en su artículo 

127 Y la de 23 de diciembre de 2008. Sin en cuanto al 

término anexas y el concepto de comunidades indígenas 

que se fuera del territorio mencionado" consideramos que 

podría surgir algún conflicto con las poi y la libertad de 
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enseñanza, ya que si bien reconocemos el derecho que tienen los pueblos 

indígenas a comunicarse en su lenguaje y a recibir enseñanza en este, 

también es cierto que fuera de las comarcas indígenas y tierras colectivas 

existen otros grupos de personas, que no forman parte de las comunidades 

indígenas, por lo que se les debe respetar sus derechos. Es deber del 

Estado facilitar el desarrollo de los grupos indígenas, pero sin menoscabar 

el derecho de otros grupos étnicos. 

5. 	 Con respecto al reconocimiento de la Dirección Nacional de Educación 

Intercultural Bilingüe como la única rectora responsable del programa de 

educación intercultural bilingüe dirigida a los pueblos indígenas, debemos 

recordar que el único ente rector de las políticas educativas es el Ministerio 

de Educación y que este le asigna competencia a las Direcciones que lo 

conforman de acuerdo con las políticas estatales. 

6. 	 En el artículo 17, no consideramos que es correcto señalar que la 

educación intercultural bilingüe es la que se ofrece a la población indígena, 

ya que también se considera educación intercultural bilingüe la que se 

imparte en centros educativos que tratan de exaltar la cultura y el lenguaje 

de otras naciones, pues nuestro país está conformado por diversos grupos 

de inmigrantes que influyen en nuestra formación intercultural. 

7. 	 En el artículo 18, se recomienda que los términos "nacionales y privadas" 

sean reemplazados por "oficiales y particulares", con el objetivo de que 

estos estén acorde con la terminología empleada por el Ministerio de 

Educación. También recomendamos que el artículo 21 sea corregido en 

este aspecto. 

8. 	 En el artículo 20, recomendamos que el beneficio que reciban los docentes 

que impartirán la educación intercultural bilingüe a los pueblos indígenas 

debe ser enfocado con base en la obtención de puntos, que el Ministerio de 

Educación ponderará de acuerdo con sus parámetros. 

9. 	 Consideramos que es necesario, antes de aprobar la presente iniciativa, 

elevar las consultas pertinentes al Ministerio de Economía y Finanzas en 

cuanto a la creación de un Fondo Especial de Educación para los Pueblos 

Indígenas. De igual forma, de aprobarse la creación de dicho Fondo, se 

debiera dejar establecido cuál sería el aporte presupuestario anual por 

parte del Estado y señalar el uso de ese aporte. 

10. En cuanto al artículo 30, es importante señalar que las becas y los 

créditos educativos ya tienen criterios preestablecidos y estos se 
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encuentran señalados en las normas que rigen al Instituto para la 

Formación y Aprovechamiento de los Recursos Humanos. 

Por todo lo anteriormente expuesto consideramos que la iniciativa planteada es 

plenamente viable, ya que desarrolla claramente lo establecido en la Constitución 

Política de la República de Panamá en sus artículos 88 y 90, la Ley 47 de 1946, 

Orgánica de Educación, en sus artículos 11 y 12. Por lo que esta Comisión 

Emite Concepto Favorable a dicha propuesta . 

/J PJ!¡LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN, CU y DEPORTES 

( (Jkf{l r/J 9. ' ~ 
HD. Y ANIBEL ~REGO 

PRESIDENTA 


~~¿¿~-
.T~. JUAN MIGufGí5s 

SECRETARIO 


.[)f:,U=~=-- / 

HD. DENIS ARCE /lI)())'t.-ltJ 

COMISIONADO 


HD. IRASEMA DE DA E 

COMISIONADA 
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ASAMBLEA Nll,C/O ¡AL I
SECRETARIA GFNERAL 

0"..nt,,16n I f~~ 
Hora G ..' I Y -r-== 
A Debato-- ­JIsam6Cea :Naciona{ 
AVetaclónComisión de Asuntos Indígenas ----~--
pro(Jaéa_ 

Teléfono: 512-8089 
Telefax 512-8066 

Panamá, 14 de septiembre de 2009 
AN ICAI! Nota NO.088 109 

Licenciado 
HD. JOSÉ LUIS VARELA 
Presidente 
Asamblea Nacional 
E.S.D. 

Señor Presidente: 


Sean mis primeras líneas portadoras de un cordial saludo y a la vez desearle éxitos en sus 


funciones diarias. 


En cumplimiento de sus funciones y atribuciones legales, conforme a los artículos 68 y 116 


del Reglamento Interno, la Comisión de Asuntos Indígenas de esta Asamblea Nacional, en 


su sesión ordinaria del día 25 de agosto del año en curso, decidió prohijar el Anteproyecto 


de Ley N° 32 "Por la cual se oficializan los idiomas y alfabetos de los Pueblos Indígenas 


de Panamá, se establecen las bases lingüísticas de la Educación Bilingüe Intercultural 


y se adoptan otras disposiciones". Presentado por la HD. Crescencia Prado en la sesión 


del Pleno de la Asamblea Nacional correspondiente al24 dejulio de 2009. 


Con la seguridad de contar con buena acogida, me despido. 


Atentamente 

HD. LEdP6LDO ARCHIBOLD 
Presidente 
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/\ ~AMe E,fl N .CI NAL 
SECRETARIA GENE.' L 

Prosentaclón Is;M f _ 

De 
PROYECTO DE LEY No. 

de de 2009. 
Hora . t.,' ¿y? J~ 

> 

ADDb3.~_ _ ____ _ 

"Por el cual se oficializan los idiomas y alfabetos de los Pueblos' 

Indígenas de Panamá, se establecen las bases lingüísticas de la 

Educación Bilingüe Intercultural y se adoptan otras disposiciones" 


LA ASAMBLEA NACIONAL 


DECRETA: 


TITULO I 


De la Protección y reconocimiento de las lenguas maternas de los Pueblos 


Indígenas 


Artículo 1: Se reconocen y oficializa los idiomas de los pueblos indígenas Ngabe 

Buglé, Kuna, Emberá, Wounaan , Naso Teribe y Bribri . 

Artículo 2: Se reconoce que los alfabetos de las lenguas indígenas de Panamá, 

está conformados de la siguiente manera: 

Artículo 3: El alfabeto de la lengua Ngabe consta de veintiséis letras. Ocho 

vocales: a, e, i, o, u, a, o, ü; y dieciocho consonantes: b, ch, d, g, gw, j, k, kw, 1, ñ, 

n, ng, ngw, m, r, s, t, y. 

Artículo 4: El alfabeto de la lengua Kuna consta de diecinueve letras: cinco 

vocales: a, e, i, o, u; y catorce consonante: b, ch, d, g, k, 1, m, n, p, r, s, t, w, y. 

Artículo 5: El alfabeto de la lengua Emberá consta de treinta y tres letras . Doce 

vocales: a, e, i, o, u, A, a, e, 1, 0, U, A ; y.veintiún consonantes: b, b, ch,-d, d, dy, 

g, j;-k, 1, m, n, p, r, rr, s, t, v, w, y, z. 

Artículo 6: El alfabeto de la lengua Wounaan consta de treinta y seis letras. 

Dieciséis vocales: a, e, i, o, u, a, e, 1, 0, U, A, a, e, A, o; A, y veinte (20) 

consonantes: b, ch, d, g, h, j, k, k', 1, m, n, p, p', r, rr, s, t, t', w, y. 

Artículo 7: El alfabeto de la lengua Buglé consta de diez vocales: a, a, e, e, i, 1, o, 

6, u, u y veinte consonantes: b, ch, d, g, gw, j, jw, k, kw, 1, 11, m, n, ng, ngw, ñ, p, 

r, s, t. 
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8: El alfabeto de lengua Naso consta de dieciséis vocales: a, 

a, a, a, e, e i, i, 0, O, 0, u, U y veintisiete b, eh, d, g, j, k, kj, 1, 

11,11 m, n, ñ, ng, p, pj, r, rr, s, sj, sh, shj, t, tj, w, y, z. 

Articulo 9: alfabeto de la lengua Br; Bri, consta once vocales; a, i, o, u, 

o, o,ü,y consonantes, b, e, eh, d, g, j, jk, k, 1, m, n, p, pp, r, s, t, tch, 

tk,w. 

10: Posterior a la aprobación los alfabetos indígenas, lo mismo serán 

reglamentadas por los Congreso o Consejos Generales indígenas respectivos. 

dichos Congreso o Generales, después del correspondiente estudio 

lingüístico, podrán modificar su alfabeto a través de la reforma Ley, en cuyo 

caso el Ministerio de Educación y las autoridades inmediatamente 

notificados. 

Artículo 11: Las lenguas indígenas oficiales paralelamente con el español 

en su enseñanza en todas las Comarcas, Tierras Colectivas, y Áreas Anexas, así 

como en todas las Comunidades Indígenas que se encuentren fuera de los 

territorios mencionados; por lo tanto, los idiomas indígenas medios 

comunicación en las escuelas, así como en todas las demás instituciones y 

establecimientos públicos y privados que operen en dichas regiones. 

Artículo 1. uso de las lenguas indígenas en Colectivas y 

Anexas, como en todas las comunidades indígenas que se encuentren 

fuera de los territorios mencionados, tanto en el proceso enseñanza-

aprendizaje, como en los procesos y tramitaciones administrativas, legales, 

y cualquier otra índole, tendrá el mismo trato de igualdad el 

idioma español, y será obligación de cada una de dichas instituciones y 

establecimientos proveer personal para que la función se realice. 

13: El Ministerio de Educación, en coordinación con otros organismos 

competentes, entidades educativas especializadas y los Congresos o Consejos 

Generales Indígenas velará por, y reglamentará uso de las lenguas indígenas en 

todas oficiales y privadas de Comarcas y Tierras Colectivas, así, 

como en todas las comunidades indígenas que se encuentren los 

territorios mencionados. 

Artículo 14: La denominación para y dirigirse en su a cada uno 

de los pueblos indígenas a partir la aprobación y promulgación la 

sea de las siguientes formas: 

Ngabe y no ngobe 



Buglé 


Kuna 


Naso Terdi 


Emberá 


Woumeo 


Bribri 


TITULO 11 


Organización y administración 


Artículo 15:. El Ministerio de Educación reconocerá Dirección Nacional de 

Educación Intercultural Bilingüe, como única rectora 

desarrollo las programaciones, planificación y ejecución todas las actividades 

educativas de la E.1. dirigida a pueblos indígenas. 

Esta será responsable de difundir y desarrollar los resultados de y 

normas establecidas. 

Tr"""c",Artículo 16: Ministerio ucación, a Nacional 

Educación Intercultural desarrollará el sistema de la E.I. en las áreas 

educativas con alta de densidad indígenas y que están fuera de las comarcas, 

anexas y tierras colectiva a fin preparar a los educandos indígenas para 

desenvolverse en forma adecuada en la sociedad de origen yen 

1 entiende Educación Intercultural Bilingüe la que se a la 

población de las Ind Áreas Anexas, Tierras Colectivas y otras 

comunidades indígenas que se encuentren fuera de los territorios mencionados, 

integren una nacionalidad, y se identifiquen en su cultura, su lengua y 

cosmovisión. 

Esta Educación Intercultural Bilingüe estar ligada con la madre naturaleza, su 

identidad, cultural idioma y con debido a sus y tradiciones". 

Artículo 1 Universidades Nacionales y privada podrán promocionar 

estableciendo de ra historia, cultura e idioma indígenas en la enseñanza 

superior. 



TITULO 111 


De la formación los educadores para indígenas 


Artículo 19: promoverá y fomentará la formación de educadores 

en el dominio de las culturas, idiomas de los grupos como 

programas de d de la misma. 

20: El incluirá en presupuesto del los incentivos 

para los docentes impartirá la ucación Intercultural Bilingüe, cuando 

domine debidamente la materna y conozca costumbres y del 

pueblo pertenece; y haya obtenido la certificación del de prelación, 

dado por la Dirección Nacional la LB. 

TíTULO IV 


Del derecho al uso de las lenguas indígenas y los vestidos 


Artículo 21: La formación intercultural bilingüe de ob implementación 

en escuelas públicas y privadas que funcionen en todas comunidades 

indígenas se encuentre dentro o afuera de las comarcas, colectivas, 

áreas anexas y regiones indígenas en general. 

Artículo 22: Ministerio ucación facilitará medíos que 

educadores actualmente imparten en las y Comunidades 

Indígenas puedan y continuar estudios de formación y en 

el de la Educación Intercultural Bilingüe. 

PARÁGRAFO: El Ministerio de Educación a de la Dirección Nacional de 

Educación Bilingüe de o avalar cualquier curso 

formación en ya que responder a los requerimientos 

implementación dicha modalidad 

Artículo 23: u oficiales y la Escuela Superior Normal Juan 

Demóstenes Arosemena Santiago Veraguas, promoverá carreras o cursos 

académicos para los en la formación Educación Intercultural Bilingüe. 

Artículo 24: Los vestidos tradicionales de Pueblos Indígenas podrán ser 

usados en los Centros de oficiales y particu en las Comarcas, 

Colectivas, Áreas y Comunidades ind 



Los Centros de enseñanzas, las autoridades los profesores (ras), los 

e::::Io(~tr,...~ (ras) y los estudiantes en general la tradicional de 

los pueblos indígenas en su diversidad y como importante de la cultura 

estos pueblos. 

Ministerio Educación reglamentará el uso de vestidos trad los 

estudiantes en todos los de 

Artículo 25: Toda persona procedencia indígena, tiene derecho a usar su 

propio idioma cualquier autoridad med un intérprete, cuando 

no lo pudiese hacer en el español, similar aplicación a extranjeros cuando son 

citados las autoridades. 

TITULO V 

la Creación Del Instituto de Estudios de Lenguas 

Artículo 26: El Ministerio de Educación creará Instituto o Academia Nacional 

para el estudio, investigación, conservación y revitalización de las lenguas 

originarias existente en nuestro país. 

Artículo Ministerio de reglamentará las funciones y objetivos de 

Instituto o Academ de lenguas indígenas para su funcionamiento. 

TITULO VI 

Creación Fondo Especial de 

Artículo . Se crea el Fondo Especial de Educación para los Pueblos Indígenas 

cuyo fin es mejorar el acceso a la educadón los Pueblos Indígenas. fondo 

especial será reglamentado por el Ministerio en conjunto con 

Ministerio Economía y Finanzas y los lineamientos de la presente Ley. 

Artículo 29: constituye Fondo Especial ucación los Pueblos 

Indígenas con los uientes recursos: 

a. Los aportes del 

b. Donaciones de público o privado, nacionales o 

c. 

d. Instituciones u organizaciones no gubernamentales. 



TíTULO VII 

De la investigación Educativa Intercultural y los Programas 

30: El Instituto para la Formación y Aprovechamiento de Recursos 

Humanos (I.F.A.R.H U.), creará un programa de y créditos 

educativos la Educación Intercultural Bilingüe, a fin de garantizar la formación 

de especialistas en estos campos, con el compromiso de laborar en 

por un tiempo determinado. 

programa de y créditos educativos incluye a estudiantes indígenas en 

todos los niveles enseñanzas. 

Parágrafo: El Instituto para la Formación y Aprovechamiento de Recursos 

Humanos (IFARHU) y el Ministerio de Educación (M reglamentará la 

participación y selección los beneficios de programa. 

TíTULO VIII 

Currículo para los Pueblos indígenas 

31: Además de lo previsto en la 47 1946, Órgánica Educación 

(Artículo 11 y 12) Decreto Ejecutivo N° agosto 2007) y Decreto Ejecutivo 

N° (23 diciembre 2008), y lo dispuesto en la ley; Currículo para 

área se fundamentará en estudio de lenguas, tradiciones, espiritualidad, 

cosmovisión, cultura, identidad, historia de cada pueblo costumbres según su uso. 

La construcción diseño curricular será producto de la investigación con 

participación las comunidades educativas, autoridades y organizaciones 

tradicionales los pueblos indígenas. 

Artículo 32: Con la y oficialización de lenguas o de 

Pueblos Indígenas, parte como para construcción currículo diferenciado 

de la E.I. ,el cual ser resultado la concertación y la 

investigación colectiva. 

TíTULO IX 

De los "............. Y n """'01"'7'1".«:> de organismos 

Artículo 33: No podrá haber de organismos internacionales público o 

privado, en la l. ,en territorios los indígenas, sin la autorización 

del Ministerio Educación y sin el consentimiento de las autoridades tradicionales 

de una las regiones indígenas. 



Artículo 34: Los organismos que al momento de entrar en vigencia esta Ley, se 

encuentre desarrollando programas o proyectos educativos podrán continuar dicho 

labor directamente o mediante convenio con el Estado o Ministerio de Educación 

respectivo , en todo caso ajustado a los planes educativos de la E.I.B . 

TíTULO X 


Disposiciones Finales 


Artículo 35: a partir de la vigencia de esta ley el Ministerio de Educación 

incorporará en su presupuesto para el año 2010 a la Dirección Nacional de 

Educación Intercultural Bilingüe, para que ejecute el sistema de enseñanza 

Bilingüe progresivo en cada una de las Comarcas. 

Artículo 36: Esta Ley empezará a regir al momento de su aprobación y deroga 

todas aquellas disposiciones que le sean contrarias. 

COMUNíQUESE Y CÚMPLASE 

Propuesto a la consideración de la Asamblea Nacional hoy ) b de ~de 
2009. 

R LA COMISiÓN DE ASUNTOS INDíGENAS 

HD. SALVADOR REAL 


Presidente Vicepresidente 

Secretario 

HD. JUAN A. MARTíNEZ 

Comisionada Comisionado 



INFORME 

Que rinde la Comisión de Asuntos Indígenas correspondiente al primer debate del Proyecto 

de Ley 55, "Por el cual se oficializan los idiomas y alfabetos de los pueblos indígenas de 

Panamá, se establecen las bases lingüísticas de la Educación Bilingüe Intercultural y se 

adoptan otras disposiciones". 

Panamá, 13 de octubre de 2010 

Honorable Diputado 

JOSÉ MUÑoz MOLlNA 

Presidente de la Asamblea Nacional 

E. S. D. 

Señor Presidente: 

l.J¡{,J,¡O 
\ 

. ~ : z. 3 /.fi.'~ . 

La Comisión de Asuntos Indígenas de la Asamblea Nacional, en el marco de sus 

competencias funcionales, establecidas en el articulo No. 139 del Reglamento Orgánico del 

Régimen Interno de la Asamblea Nacional consideró, en la sesión ordinaria del martes siete 

(7) de septiembre de 2010, aprobar en primer debate del Proyecto de Ley No. 55. 

En consecuencia de lo antes expreso se rinde informe correspondiente del primer debate. 

1. LA INICIATIVA LEGISLATIVA 

El Proyecto de Ley No. 55, que corresponde al Ante-proyecto 32, el cual fue 

presentado 27 de julio de 2009, por la Honorable Diputada Crescencia Prado y fue remitido 

ala Comisión de Asuntos Indígenas, en virtud del articulo 63 del Reglamento Orgánico del 

Régimen Interno de la Asamblea Nacional. 

II. MOTIVACIÓN DEL PROYECTO 

La presente iniciativa surge como una propuesta de la Honorable Diputada 

Crescencia Prado y propone la legalización de las lenguas indígenas en la República de 

Panamá, además de establecer las bases lingüísticas de la Educación Intercultural Bilingüe. 

En nuestra Constitución Nacional dispone taxativamente en su artículo 88 que: 

Informe de Primer Debate al Proyecto de Ley N' 55 "Por el cual se oficializan los idiomas y alfabetos de los pueblos 

indigenas de Panamá, se establecen las bases lingüísticas de la Educación Intercultural Bilingüe y se adoptan otras 

disposiciones". 



"Las lenguas aborígenes serán objeto de estudio, conservación y divulgación y 

el Estado promoverá programas de alfabetización bilingüe en las comunidades 

Indígenas". 

El estudio, la conservación y la divulgación de las lenguas indigenas, señalados en la 

Constitución como responsabilidad del Estado, implica una protección sistemática y 

permanente de las lenguas originarias, lo cual conlleva a su vez, a su legalización de sus 

lenguas y alfabetos, sus disposiciones presupuestarias y la regulación de su uso en las 

escuelas, oficinas públicas y privadas del país cuyo objeto primordial es el siguiente: 

l. Equilibrar la distribución de las oportunidades educativas y socioculturales. 

2. Proteger y consolidar las lenguas, su cultura y tradiciones de los pueblos originarios. 

3. Reducir la deserción escolar de la población indígena del país. 

4. Incluir la población indígena al desarrollo político y social del país. 

5. Ofertar una relación armónica y productiva con los pueblos idnígenas del país en 

igualdad de condiciones. 

6. Ofrecer a la población escolarizada espacios viables de convivencia libre del racismo. 

7. Integrar a los docentes interesados no indigenas en la Educación Intercultural Bilingüe. 

Los estudios para llevar acabo este proyecto data de mil novecientos setenta y cinco (I975), 

en donde se realizó una reforma educativa, por consiguiente el gobierno de ese entonces 

elaboró un programa especial para los pueblos originarios, pero este programa tuvo una 

vigencia esfímera y no fue hasta 1995 donde se modifica la ley 47 de 1946, Orgánica de 

educación, ahora ley 34 de 6 de julio de 1995, que en su artículo 11 señala que la 

Educación para las comunidades indígenas se fundamenta en el derecho de éstas de 

preservar y desarrollar y respetar su identidad y educación de las comunidades indígenas y 

se enmarcará dentro del principio y objetivos generales de la educación nacional y se 

desarrollarán conforme a las características, objetivos y metodologías Intercultural 

Bilingüe, dado que existe la enorme necesidad de implementear y reglamentear la 

Interculturalidad y Bilingüismo en nuestro país con planes concretos de implementecaíón 

para las comunidades indígenas del país. 

111. CONTENIDO GENERAL DEL PROYECTO 

El proyecto de ley No. 55 contiene 36 artículos divididos en diez (10) títulos el 

primero dispone sobre los siete alfabetos de los pueblos indígenas y sus disposiciones, el 

segundo título dispone sobre la organización y administración, título II de la formación de 

los Educadores para áreas indígenas, título IV del derecho al uso de las lenguas indígenas y 

los vestidos tradicionales, Titulo V Dela creación de un Instituto de Estudios de las lenguas 

Indígenas, Título VI De la creación de un fondo Especial de Educación, Título VII De la 

investigación Educativa Intercultural y los Programas de Beca, Titulo VIII sobre el 

Infonne de Primer Debate al Proyecto de Ley N° 55 "Por el cual se oficializan los idiomas y alfabetos de los pueblos 

indigenas de Panamá, se establecen las bases lingüísticas de la Educación Intercultural Bilingüe y se adoptan otras 

disposiciones". 



currículo para los pueblos Indígenas, Título IX De los programas y proyectos de 

organismos internacionales, Título X Disposiciones Finales. 

IV. EL PRIMER DEBATE Y MODIFICACIONES 

Para discusión del proyecto de ley No.55 la Comisión de Asuntos Indígenas instaló 

una sub-comisión para el estudio y análisis del mismo en donde se realizaron en total diez 

(10) reuniones de consulta, en donde participaron difirentes dirigentes representativos de 

los siete pueblos indígenas de Panamá Ngabe, Buglé, Kuna, BriBri, Emberá, Wounan, Naso 

Tejerdi, para ello la sub-comisión se trasladó a los distintos puntos del país para realizar 

reuniones de consulta con la finalidad de enriquecer el proyecto escuchando sus 

consideraciones y propuestas al rnísmo, además para la aprobación del primer debate se 

convocó a las distintas autoridades estatales referentes al tema, como son: El Vice 

Gobernador de Panamá, Manuel Hernández, la Viceministra de Educación, Mima de 

Crespo, La nueva Directora de la Dirección Nacional de Educación Intercultural Bilingüe 

Jenny Gómez, la Licenciada Nora Toala Decana de la Facultad de Educción de la 

Universidad de Panama, Gobierno locales, La Dirección Nacional de Política Indígena, Dr. 

Bosco Bernal Vicerrector de la Universidad Especializadas de las Américas, el Tribunal 

Electoral. La Contraloría General de la República, Gobierno locales, Instituto Nacional 

Tommy Guardia, La dirección Nacional de Política Indígena. 

Por las consideraciones que preceden, la Comisión de Asuntos Indígenas. 

RESUELVE: 

1. Aprobar en primer debate el Proyecto de Ley No. 55 "Por el cual se oficializan los 

idiomas y alfabetos de los pueblos indígenas de panamá, se establecen bases 

lingüísticas de la Educación Bilingüe Intercultural y se adpotan otras 

disposiciones." 

2. Solicitar al Pleno de la Asamblea Nacional le dé segundo debate al Proyecto de Ley 

No. 55. 

Infonne de Primer Debate al Proyecto de Ley N° 55 "Por el cual se oficializan los idiomas y alfabetos de los pueblos 

indígenas de Panamá, se establecen las bases lingílísticas de la Educación Intercultural Bilingíle y se adoptan otras 

disposiciones". 
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"Por el cual se legalizan los idiomas y alfabetos de los Pueblos Indígeriasde 

Panamá, se establecen las bases lingüísticas de la Educación Bilingüe . 

Intercultural y se adoptan otras disposiciones" 

LA ASAMBLEA NACIONAL 

DECRETA: 

TITULO 1 

De la Protección y reconocimiento de las lenguas maternas de los Pueblos Indígenas 

Artículo 1: El estado panameño reconoce la diversidad cultural como un valor 

histórico en todas sus manifestaciones, para tal efecto, se reconocen y legalizan los 

idiomas de los Pueblos Indígenas Ngabe Buglé, Kuna, Emberá, Wounaan, Naso Teribe y 

Bribri. 

Artículo 2: Se reconoce que los alfabetos de las lenguas indígenas de Panamá, están 

conformados de la siguiente manera: 

Artículo 3: El alfabeto de la lengua N gabe consta de veintiséis letras. Ocho vocales: a, e, i, 

o, u, 3., O, ü; y dieciocho consonantes: b, eh, d, g, gw, j, k, kw, 1, ñ, n, ng, ngw, m, r, s, t, 

y. 

Artículo 4: El alfabeto de la lengua Kuna consta de quince letras: cinco vocales: a, e, i, o, 

u; y diez consonantes: b, d, g, 1, m, n, r, s, w, y. 



Artículo 5: El alfabeto de la lengua Emberá consta de treinta y tres letras. Doce vocales: a, 

e, i, o, U,I\, 3, e, i, o, ú, A. ; Y veintiún consonantes: b,.&, ch, d,4-, dy, g, j, k, 1, m, n, p, r, 

rr, s, t, v, w, y, z. 

Artículo 6: El alfabeto de la lengua Wounaan consta de treinta y seis letras. Dieciséis 

vocales: a, e, i, o, u, 3, e, i, o, ú, 1.., a, e, X, o; Y., y veinte (20) consonantes: b, ch, d, g, h, j, 

k, k', 1, m, n, p, p', r, rr, s, t, t', w, y. 

Artículo 7: El alfabeto de la lengua Buglé consta de diez vocales: a, a, e, e, i, 1, o, O, u, íl 

y veinte consonantes: b, ch, d, g, gw, j, jw, k, kw, 1, 11, m, n, ng, ngw, ñ, p, r, s, t. 

Artículo 8: El alfabeto de la lengua Naso Tjerdi, consta de dieciséis vocales: a, 3, a, 1i, e, 

e, e, e i, 1, o, o, o, o, u, íl y veintisiete consonantes, b, ch, d, g, j, k, kj, 1, 11,11 m, n, ñ, ng, 

p, pj, r, rr, s, sj, sh, shj, t, tj, w, y, z. 

Artículo 9: El alfabeto de la lengua Bri Bri, consta de once vocales; a, e, i, o, u, e, o, e, 3, 

o, ú, y veinte consonantes, b, c, ch, d, g, j, jk, k, 1, m, n, p, pp, r, s, t, tch, ts, tk,w. 

Artículo 10: Posterior a la aprobación de los alfabetos indígenas, lo mismo serán 

reglamentados por una comisión designada por la Dirección Nacional de Educación 

Intercultural Bilingüe en conjunto con los consejos o congresos generales 

correspondiente de cada pueblo. 

Artículo 11: Las lenguas indígenas serán impartidas paralelamente con el español en 

su enseñanza en todas las comarcas, tierras colectivas, y áreas Anexas, así como en 

todas las comunidades indígenas que se encuentren fuera de los territorios 

mencionados; por lo tanto, los idiomas indígenas serán medios de comunicación en las 

escuelas, así como en todas las demás instituciones y establecimientos públicos y 

privados que operen en dichas regiones. 

Artículo 12: El uso de las lenguas indígenas en las Comarcas, Tierras Colectivas y Áreas 

Anexas, así como en todas las comunidades indígenas que se encuentren fuera de los 



territorios mencionados, tanto en el proceso de enseñanza-aprendizaje, como en los 

procesos y tramitaciones administrativas, legales, comerciales y de cualquier otra índole, 

tendrá el mismo trato de igualdad que el idioma español, y será obligación de cada una de 

dichas instituciones y establecimientos proveer el personal necesario para que la función se 

realice. 

Articulo 13: El Ministerio de Educación, en coordinación con otros organismos 

competentes, entidades educativas especializadas y los Congresos o Consejos Generales 

Indígenas velará y reglamentará el uso de las lenguas indígenas en todas las escuelas 

oficiales y particulares de las Comarcas y Tierras Colectivas, así, como en todas las 

comunidades indígenas que se encuentren fuera de los territorios mencionados. 

Artículo 14: La denominación para señalar y dirigirse en su escritura a cada uno de los 

pueblos indígenas a partir de la aprobación y promulgación de la presente ley, sea de las 

siguientes formas: 

Ngabe y no Ngobe 

Buglé 

Kuna 

Naso Terdi 

Emberá 

Wounaan 

Bribri 

TITULO n 
Organización y administración 

Artículo 15: El Ministerio de Educación diseñará y supervisará el plan Nacional de 

Educación Intercultural Bilingüe (E.LB.) para todos los niveles y modalidades a 

través de la Dirección Nacional de Educación IntercuItural Bilingüe, con la 

participación efectiva de los pueblos indígenas en la definición de estrategias 

metodológicas y educativas, en lo que le corresponda. 



Artículo 16: El Ministerio de Educación, a través de la Dirección Nacional de Educación 

Intercultural Bilingüe, desarrollará el sistema de la Educación Intercultural Bilingüe con 

alta tasa de densidad indígena y que están fuera de las comarcas áreas anexas y 

tierras colectivas a fin de preparar a los educandos para desenvolverse en forma 

adecuada en la sociedad de origen y en otras sociedades. 

Artículo 17: Se entiende por Educación Intercultural Bilingüe la que se ofrece a la 

población de las Comarcas Indígenas, Áreas Anexas, Tierras Colectivas y otras 

comunidades indígenas que se encuentren fuera de los territorios mencionados. 

Esta Educación Intercultural Bilingüe se refiere a las relaciones que se establecen entre 

las distintas culturas en el mundo y la dinámica y lógica que estas relaciones 

adquieren en este contacto entre pueblos, el cual debe estar ligada con la madre 

naturaleza, su identidad, cultura, lengua y con el debido respeto a sus creencias y 

tradiciones. 

Artículo 18: Las Universidades del Estado y Particulares y demás Institutos de nivel 

superior podrán promocionar las distintas facetas de la Educación Intercultural 

Bilingüe estableciendo cátedras de historia, cultura, lengua, indígena o bien 

programas de diplomado, licenciaturas, postgrados y maestrías sobre carreras 

específicas. 

TITULO III 

De la formación de los educadores para áreas indígenas 

Artículo 19: El Estado promoverá y fomentará la formación de educadores indígenas y no 

indígenas en el dominio de las culturas, lenguas de los pueblos indígenas, así como 

programas sociales de difnsión de las mismas. 



ArtÍCulo 20: El Estado incluirá en el presupuesto del Ministerio de Educación los 

incentivos especiales para los docentes que impartirá la Educación Intercultural Bilingüe, 

cuando domine debidamente la lengua originaria, conozca costumbres y tradiciones del 

pueblo que pertenece, y haya obtenido la certificación del sistema de prelación dado 

por la Dirección Nacional de Educación Intercultural Bilingüe. 

TÍTULO IV 

Del derecho al uso de las lenguas indígenas y los vestidos tradicionales 

Artículo 21: La formación Bilingüe Intercultural será de obligatoria implementación en las 

escuelas oficiales y particulares que funcionen en todas las comunidades indígenas que se 

encuentre dentro o afuera de las comarcas, tierras colectivas, áreas anexas y regiones 

indígenas en general. 

El proceso de implementación de la formación Intercultural Bilingüe será progresivo 

y paulatino, acorde a la capacitación y formación de los docentes. 

Articulo 22: El Ministerio de Educación facilitará los medios para que los educadores que 

actualmente imparten enseñanzas en las y Comunidades Indígenas puedan iniciar y 

continuar estudios de formación y perfeccionamiento en el área de la Educación 

Intercultural Bilingüe. 

PARÁGRAFO: El Ministerio de Educación a través de la Dirección Nacional de 

Educación Intercultural Bilingüe será responsable de aprobar o avalar cualquier curso de 

formación en E.LB., ya que los mismos deberán responder a los requerimientos de 

implementación de dicha modalidad educativa. 

Articulo 23: Las Universidades oficiales y la Escuela Superior Normal Juan Demóstenes 

Arosemena de Santiago de Veraguas, promoverá carreras o cursos académicos para los 

docentes, en la formación de Educación Intercultural Bilingüe, con personal idóneo. 



Artículo 24: Los vestidos tradicionales de los Pueblos Indígenas podrán ser usados en los 

Centros de enseñanzas oficiales y particulares en el país, en señal de respeto a su 

identidad, su dignidad humana y el derecho que les asiste. 

Los Centros de enseñanzas, las autoridades escolares, los educadores y los estudiantes en 

general resaltarán la vestimenta tradicional de los pueblos indígenas en su diversidad y 

como parte importante de la cultura de estos pueblos. 

El Ministerio de Educación reglamentará el uso de los vestidos tradicionales para los 

estudiantes en todos los niveles de enseñanzas. 

Artículo 25: Toda persona de procedencia indígena, tiene el derecho a usar su propia 

lengua ante cualquier autoridad competente, mediante un intérprete idóneo, cuando no lo 

pudiese hacer en el español, similar aplicación a los extranjeros cuando son citados ante las 

autoridades. 

TITULO V 

De la Creación Del Instituto de Estndios de Las Lenguas Indígenas 

Artículo 26: El Ministerio de Educación creará una dirección Nacional especial para el 

estudio, investigación, conservación y revitalización de las lenguas originarias 

existentes en nuestro país. Dotándoles de los recursos necesarios para su 

funcionamiento. 

Artículo 27: El Ministerio de Educación con apoyo de las autoridades comarcales y de 

sus centros de investigación reglamentará las funciones y objetivos de esta Dirección 

Nacional para su eficiente funcionamiento. 



TITULO VI 

Creación de Fondo Especial de Educación 

Artículo 28: Se crea el Fondo Especial de Educación para los Pueblos Indígenas cuyo fin 

es mejorar el acceso a la educación de los Pueblos Indígenas. Este fondo especial será 

reglamentado por el Ministerio de Educación en conjunto con el Ministerio de Economía y 

Finanzas y los lineamientos de la presente Ley. 

Artículo 29: Se constituye el Fondo Especial de Educación para los Pueblos Indígenas con 

los siguientes recursos: 

a. Los aportes del Estado 

b. Donaciones de carácter público o privado, nacionales o internacionales. 

c. Legados 

d. Aportes de Instituciones u organizaciones no gubernamentales. 

TÍTULOvn 

De la investigación Educativa Intercultural y los Programas de Beca 

Artículo 30: El Instituto para la Formación y Aprovechamiento de Recursos Humanos 

(LF.A.R.H.U.), creará un programa especial de becas y créditos educativos para la 

Educación Intercultural Bilingüe, a fin de garantizar la formación de especialistas en estos 

campos, con el compromiso de laborar en las áreas indígenas, por un tiempo determinado o 

indefinidamente. 

Este programa de becas y créditos educativos incluye a estudiantes indígenas en todos los 

niveles de enseñanzas. 

El Instituto para la formación y aprovechamiento de Recursos Humanos 

(I.F.A.RH.U.), el Mínisterio de Educación (M.E.D.U.C.A.) y las universidades del 

Estado, y los congresos o consejos generales, reglamentará la participación y selección 

de los beneficios del programa. 



TÍTULO VIII 

Currículo para los Pueblos indígenas 

Artículo 31: Además de lo previsto en la Ley 47 de 1946, Orgánica de Educación (Artículo 

II y 12) Decreto Ejecutivo W 274 (31 de agosto 2007) y Decreto Ejecutivo N° 687 (23 de 

diciembre 2008), y lo dispuesto en la presente Ley; el Currículo para ésta área se 

fundamentará en el estudio de las lenguas, tradiciones, espiritualidad, cosmovisión, cultura, 

identidad, historia de cada pueblo costumbres según su uso. 

La construcción de este diseño curricular será producto de la investigación con la 

participación de las comunidades educativas, autoridades y organizaciones tradicionales de 

los pueblos indígenas. 

Artículo 32: Con la legalización de las lenguas y alfabetos de los pueblos índígenas, 

parte como base para la construcción del currículo diferenciado de la Educación 

Intercultural Bilingüe, es deber del Minísterio de Educación promover la elaboración 

y aplicación de planes de estudio y contenidos curriculares en conjunto con los 

congresos o consejos generales y docentes correspondientes a cada pueblos, que 

reflejen la pluralidad étnica y cultural de la nación en todos los niveles educativos. Se 

prestará particular atención a las necesidades intereses y aspiraciones de los pueblos 

indígenas en sus respectivas zonas. 

TÍTULO IX 

De los programas y proyectos de organismos internacionales 

Artículo 33: No podrá haber injerencia de organismos internacionales público o privados, 

en la Educación InterculturaI Bilingüe, en los territorios de los pueblos indígenas, sin la 

Autorización del Ministerio de Educación y sin el consentimiento de las autoridades 

Tradicionales de cada una de los pueblos indígenas. 



Artículo 34: Los organismos que al momento de entrar en vigencia esta Ley, se encuentre 

desarrollando programas o proyectos educativos podrán continuar dicha labor directamente 

o mediante convenio con el Estado o Ministerio de Educación respectivamente, en todo 

caso ajustado a los planes educativos de la Educación Intercultural Bilingüe. 

TÍTULO X 

Disposiciones Finales 

Artículo 35: A partir de la vigencia de esta ley el Ministerio de Educación incorporará en 

su presupuesto para el año 2012 a la Dirección Nacional de Educación Intercultural 

Bilingüe, para que ejecute el sistema de enseñanza Bilingüe progresivo en cada una de las 

Comarcas Tierras Colectivas, Áreas Anexas, y Comunidades Indígenas. 

Artículo 36: Esta Ley empezará a regir al momento de su aprobación. 

COMUNÍQUESE Y CÚMPLASE 

Propuesto a la consideración de la Asamblea Nacional hoy I3 de octubre de 20 l O. 
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LEY 
De de de 2010 

Que reconoce las lenguas y los alfabetos de los pueblos indígenas 
de Panamá y dicta normas para la Educación Intercultural Bilingüe 

LA ASAMBLEA NACIONAL 

DECRETA: 

Capítulo I 
Reconocimiento de las Lenguas y los Alfabetos de los Pueblos Indígenas 

Artículo 1. El Estado panameño reconoce la diversidad cultural, como un valor histórico y 

patrimonio de la humanidad, en todas sus manifestaciones, en consecuencia se reconocen las 

lenguas de los pueblos indígenas Ngabe, Buglé, Kuna, Emberá, Wounaan, Naso Tjerdi y 

Bri Bri. 

Artículo 2. El alfabeto de cada una de las lenguas de los pueblos indígenas establecidos en 

esta Ley estará formado como se dispone en el Anexo. Estos alfabetos podrán ser 

revisados por el Ministerio de Educación junto con las autoridades tradicionales de los 

pueblos indígenas. 

Artículo 3. Los alfabetos indígenas serán reglamentados por una comisión designada por la 

Dirección Nacional de Educación Intercultural Bil1ngüe junto con los Congresos o Consejos 

Generales Indígenas correspondientes de cada pueblo. 

Artículo 4. Las lenguas indígenas serán impartidas paralelamente con el idioma español en 

la enseñanza en todas las comarcas, áreas anexas y tierras colectivas. 

En las comunidades que se encuentren fuera de los territorios mencionados donde la 

población educativa sea mayoritariamente indígena, el Ministerio de Educación podrá 

adoptar las medidas necesarias para que la enseñanza sea impartida en la forma prevista en 

el párrafo anterior. 

Artículo 5. El Ministerio de Educación, en coordinación con otros organismos competentes, 

entidades educativas especializadas y los Congresos o Consejos Generales Indígenas, velará 

y reglamentará el uso de las lenguas indígenas en todas las escuelas oficiales y particulares 

de las comarcas, áreas anexas y tierras colectivas. 



Artículo 6. En toda disposición legal, texto o documento, la forma de escritura de los 

nombres de los pueblos indígenas señalados en esta Ley será la siguiente: Ngabe, Buglé, 

Kuna, Naso Tjerdi , Emberá, Wounaan y Bri Brí. 

Capítulo 11 
Organización y Administración 

Artículo 7. Se entiende por Educación Intercultural Bilingüe la que se ofrece a la población 

de las comarcas indígenas, áreas anexas, tierras colectivas y otras comunidades 

mayoritariamente indígenas que se encuentren fuera de los territorios mencionados. 

La Educación Intercultural Bilingüe se refiere a las relaciones que se establecen 

entre las distintas culturas en el mundo y la dinámica y lógica que estas relaciones adquieren 

en este contacto entre pueblos, el cual debe estar ligado con la madre naturaleza, su 

identidad, cultura, lengua y con el debido respeto a sus creencias y tradiciones. 

Artículo 8. El Ministerio de Educación diseñará y supervisará el Plan Nacional de 

Educación Intercultural Bilingüe para todos los niveles y modalidades, a través de la 

Dirección Nacional de Educación Intercultural Bilingüe en coordinación con la Dirección 

Nacional de Currículum y Tecnología Educativa y la Dirección Nacional de Evaluación. 

Artículo 9. El Ministerio de Educación, a través de la Dirección Nacional de Educación 

lntercultural Bilingüe, desarrollará el sistema de la Educación Intercultural Bilingüe en las 

áreas educativas que se encuentren en las comarcas, áreas anexas y tierras colectivas, así 

como en las áreas educativas con alta densidad indígena, a fin de preparar a los educandos 

para desenvolverse en forma adecuada en la sociedad de origen y en otras sociedades. 

Artículo 10. Las universidades oficiales y particulares y demás institutos de nivel superior 

podrán promocionar las distintas facetas de la Educación Intercultural Bilingüe 

estableciendo cátedras de historia, cultura, lengua indígena o programas de diplomado, 

licenciaturas, postgrados y maestrías sobre carreras específicas. 

Capítulo UI 
Enseñanza de las Lenguas Indígenas y Formación de los Educadores para Áreas Indígenas 

Artículo 11. La Educación Intercultural Bilingüe será de obligatoria implementación en las 

escuelas oficiales y particulares que funcionen en todas las comunidades indígenas que se 

encuentren dentro o fuera de las comarcas, áreas anexas, tierras colectivas y regiones 

indígenas en general. 
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El proceso de implementación de la Educación lntercultural Bilingüe será progresivo 

y paulatino, acorde a la capacitación y formación de los docentes . 

Artículo 12. El Ministerio de Educación facilitará los medios para que los educadores que 

actualmente imparten enseñanza en las comunidades indígenas puedan iniciar y continuar 

estudios de formación y perfeccionamiento en la Educación Intercultural Bilingüe. 

Artículo 13. Conesponderá al Ministerio de Educación, a través de la Dirección Nacional 

de Educación Intercultural Bilingüe, aprobar o avalar cualquier curso de formación en 

Educación fntercultural Bilingüe, para que cumpla con los requerimientos de esta modalidad 

educativa. 

Artículo 14. Las universidades oficiales y la Escuela Superior Normal Juan Demóstenes 

Arosemena de Santiago de Veraguas promoverán carreras o cursos académicos para los 

docentes, en la formación de Educación lntercultural Bilingüe, con personal idóneo. 

Artículo 15. El Estado promoverá y fomentará la formación de educadores indígenas y no 

indígenas en el dominio de las culturas y lenguas de los pueblos indígenas, así como 

programas sociales de difusión de estas. 

Artículo 16. El Estado incluirá en el presupuesto del Ministerio de Educación los 

incentivos especiales para los docentes que impartan la Educación Intercultural Bilingüe, 

cuando dominen suficientemente la lengua originaria y conozcan las costumbres y 

tradiciones del pueblo indígena, y hayan obtenido la certificación de competencia lingüística 

y cultural de docente expedida por la Dirección Nacional de Educación lntercultural 

Bilingüe. 

Capítulo IV 
Uso de Vestidos Tradicionales 

Artículo 17. Los vestidos tradicionales de los pueblos indígenas podrán ser usados en los 

centros de enseñanza oficiales y particulares del país, en señal de respeto a su identidad, su 

dignidad humana y el derecho que les asiste. 

Los centros de enseñanza, las autoridades escolares, los educadores y los estudiantes 

en general resaltarán la vestimenta tradicional de los pueblos indígenas en su diversidad y 

como parte importante de la cultura de estos pueblos. 

El Ministerio de Educación reglamentará el uso de los vestidos tradicionales para los 

estudiantes en todos los niveles de enseñanza. 
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Artículo 18. Toda persona de origen indígena tiene derecho a usar su propia lengua ante 

cualquier autoridad competente, mediante un intérprete idóneo, cuando no lo pueda hacer en 

español. 

Capítulo V 
Creación de la Unidad Especial 

Artículo 19. El Ministerio de Educación creará una unidad especial dentro de la Dirección 

Nacional de Educación Intercultural Bilingüe para el estudio, la investigación, la 

conservación y la revitalización de las lenguas originarias existentes en nuestro país, 

dotándola de los recursos necesarios para su funcionamiento. 

Artículo 20. El Ministerio de Educación, junto con las autoridades comarcales y sus centros 

de investigación, reglamentará las funciones y objetivos de la unidad especial para su 

eficiente funcionamiento. 

Capítulo VI 
Fondo Especial de Educación para los Pueblos Indígenas 

Artículo 21. Se crea e! Fondo Especial de Educación para los Pueblos Indígenas, cuyo fin 

es mejorar el acceso a la educación de los pueblos indígenas. Este Fondo Especial será 

reglamentado por el Ministerio de Educación, junto con el Ministerio de Economía y 

Finanzas, de acuerdo con los lineamientos de esta Ley. 

Artículo 22. Los recursos del Fondo estarán constituidos por: 

l . Los aportes del Estado. 

2. Las donaciones, nacionales o internacionales, y los legados que se le hagan. 

3. Los aportes de instituciones u organizaciones no gubernamentales. 

Capítulo VII 
Creación de! Programa Especial 

Artículo 23. El Instituto para la Formación y Aprovechamiento de Recursos Humanos 

creará un programa especial de becas y créditos educativos para la Educación Intercultural 

Bilingüe, a fin de garantizar la formación de especialistas en estos campos, con el 

compromiso de laborar en las áreas indígenas por un tiempo determinado o indefinidamente. 
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Este programa de becas y créditos educativos incluye a estudiantes indígenas en 

todos los niveles de enseñanza. 

El Instituto para la Formación y Aprovechamiento de Recursos Humanos, el 

Ministerio de Educación, las universidades oficiales y los Congresos o Consejos Generales 

Indígenas reglamentarán la participación y selección de los beneficiarios del programa. 

Capítulo VIII 
Currículo para la Educación lntercultural Bilingüe 

Artículo 24. El currículo para la Educación lntercultural Bilingüe, además de lo previsto en 

los artículos 11 y 12 de la Ley 47 de 1946, Orgánica de Educación, en el Decreto Ejecutivo 

274 de 31 de agosto de 2007, en el Decreto Ejecutivo 687 de 23 de diciembre de 2008 y en 

la presente Ley, se fundamentará en el estudio de las lenguas, tradiciones, espiritualidad, 

cosmovisión, cultura, identidad, historia y costumbres de cada pueblo según su uso. 

La construcción de este diseño curricular será producto de la investigación con la 

participación de las comunidades educativas, autoridades y organizaciones tradicionales de 

los pueblos indígenas. 

Artículo 25. Con el reconocimiento de las lenguas y alfabetos de los pueblos indígenas, para 

la construcción del currículo diferenciado de la Educación lntercultural Bilingüe es deber 

del Ministerio de Educación promover la elaboración y aplicación de planes de estudio y 

contenidos curriculares, junto con los Congresos o Consejos Generales Indígenas y con los 

docentes correspondientes a cada pueblo, que reflejen la pluralidad étnica y cultural de la 

nación en todos los niveles educativos. Se prestará particular atención a las necesidades, 

intereses y aspiraciones de los pueblos indígenas en sus respectivas zonas. 

Capítulo IX 
Programas y Proyectos de Organismos Internacionales 

Artículo 26. Toda injerencia de organismos internacionales públicos o privados en la 

Educación Intercultural Bilingüe en los territorios de los pueblos indígenas deberá contar 

con la autorización del Ministerio de Educación y el consentimiento de las autoridades 

tradicionales de cada uno de estos pueblos. 

Artículo 27. Los organismos que, al momento de entrar en vigencia esta Ley, se encuentren 

desarrollando programas o proyectos educativos podrán continuar dicha labor directamente 

o mediante convenio con el Estado o el Ministerio de Educación, respectivamente, en todo 

caso ajustado a los planes educativos de la Educación Intercultural Bilingüe. 
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Capítulo X 
Disposiciones Finales 

Artículo 28. A partir de la entrada en vigencia de esta Ley, el Ministerio de Educación 

incorporará en su presupuesto para el año 2012 a la Dirección Nacional de Educación 

Intercultural Bilingüe para que ejecute el sistema de enseñanza bilingüe progresivo en cada 

una de las comarcas, áreas anexas, tierras colectivas y comunidades indígenas. 

Artículo 29. Esta Ley comenzará a regir el día siguiente al de su promulgación. 

COMUNÍQUESE Y CÚMPLASE. 

Proyecto 55 de 2009 aprobado en tercer debate en el palacio Justo Arosemena, ciudad de 
Panamá, a los ,fi días del mes de octubre del año dos mil di.ez. 

6 



Anexo 
Alfabetos de las Lenguas Indígenas de Panamá 

El alfabeto de la lengua Ngabe consta de veintiséis letras: ocho vocales: a, e, i, o, u, 

a, 6, ti, Y dieciocho consonantes: b, eh, d, g, gw, j, k, kw, 1, ñ, n, ng, ngw, m, r, s, t, 

y. 

2. El alfabeto de la lengua Kuna consta de quince letras: cinco vocales: a, e, i, o, u, y 

diez consonantes: b, d, g, 1, m, n, r, s, w, y 

3. El alfabeto de la lengua Emberá consta de treinta y tres letras: doce vocales: a, e, i, 

o, u, A, a, e, 1, 0, a, A , Y veintiuna consonantes: b, e, eh, d, d, dy, g, j, k, 1, m, n, p, r, 

rr, s, t, v, w, y, z. 

4. El alfabeto de la lengua Wounaan consta de treinta y seis letras: dieciséis vocales: a, 

e, i, o, u, a, é, 1, 0, U, A, ti, e, A, 6; ''5.., y veinte consonantes: b, ch, d, g, h, j, k, k', 1, m, 

n, p, p' , r, rr, s, t, r, w, y. 

5. El alfabeto de la lengua Buglé consta de treinta letras: diez vocales: a, a, e, e, i, i, o, 

e, u, u, y veinte consonantes: b, eh, d, g, gw, j, jw, k, kw, 1, 11, m, n, ng, ngw, ñ, p, r, 

s, t. 

6. El alfabeto de la lengua Naso Tjerdi consta de cuarenta y dos letras: dieciséis 

vocales: a, a, a, á, e, e, e, e i, i, o, O, 6, o, u, u, y veintiséis consonantes: b, ch, d, g, j, 

k, kj, 1, ll, Hm, n, ñ, ng, p, pj, r, rr, s, sj, sh, shj, t, tj, w, y, z. 

7. El alfabeto de la lengua Bri Bri consta de treinta y una letras: once vocales: a, e, i, o, 

u, e, 6, e, a, o, u, y veinte consonantes: b, e, eh, d, g, j, jk, k, 1, m, n, p, pp, r, s, t, tch, 

ts, tk, w. 
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